Transliteration–Telugu _______________________________________________________

Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention 

(including Telugu letters – Short e, Short o) -

a   A     i    I     u   U  

R  RR  lR  lRR                           

e  E   ai  o  O   au  M (H or :) 


(e – short | E – Long |  o – short | O – Long)


k    kh   g   gh  G     

c     ch   j    jh   J             
(jn – as in jnAna)

T    Th  D  Dh  N     

t    th   d   dh   n

p    ph  b   bh   m     

y     r     l    L    v 

z     S    s     h   

eTula brOtuvO-cakravAkaM


In the kRti ‘eTula brOtuvO’ – raga cakravAkaM, zrI tyAgarAja pities himself for wasting away his life.

P
eTula brOtuvO teliya EkAnta rAmayya

A
kaTa kaTa nA caritamu 
 
karNa kaThOram(a)yya 
(eTula)


C
vaTTi goDDu rIti bhakSiJci tirigiti


puTTu lObhulanu poTTakai pogaDiti


duSTulatO gUDi duS-kRtyamula salpi 


raTTu jEsina tyAgarAjuni dayatO (eTula)

Gist 


O Lord rAma - my sole aim! I do not know how You would protect me!


Alas! my conduct is very harsh to hear.  


Like an utterly useless animal, I have been wandering about eating; I praised those born-greedy for the sake of my stomach; I do not know how You would protect with compassion this tyAgarAja who has scandalized himself by committing many wicked deeds by joining the company of wicked! 

Word-by-word Meaning 

P
O Lord (ayya) rAma (rAmayya) - my sole aim (ekAnta)! I do not know (teliya) how (eTula) You would protect (brOtuvO) me!

A
O Lord (ayya)! Alas (kaTa kaTa)! my (nA) conduct (caritamu) is very harsh (kaThOramu) (kaThOramayya) to hear (karNa) (literally to the ears);  


O Lord rAma - my sole aim! I do not know how You would protect me!

C
Like (rIti) an utterly (vaTTi) useless animal (goDDu) (literally barren), I have been wandering (tirigiti) about eating (bhakSiJci); 


 I praised (pogaDiti) those born (puTTu) greedy (lObhulanu) for the sake of my stomach (poTTakai); 


O Lord rAma - my sole aim! I do not know how You would protect with compassion (dayatO) this tyAgarAja (tyAgarAjuni) who has scandalized (raTTu jEsina) himself by


committing (salpi) many wicked deeds (duS-kRtyamulu) by joining the company (gUDi) of wicked (duSTulatO)! 

Notes – 


P – teliya Ekanta – this is how it is given in the books of TKG and CR. However, in the book of TSV/AKG, this is given as ‘teliyadEkAnta’. Though this does not alter sense, this needs to be checked. Any suggestions ???


P - EkAnta - this word has many meanings - 'privacy', 'sole aim', 'single pointed', 'unflinching', 'exclusive', 'non-dualistic' etc. In the present context, 'sole aim' may be suitable if looked from the angle of Sri tyAgarAja; if it is taken as an epithet of Sri rAma, then it might mean 'non-dualistic', but this may not be correct because Sri tyAgarAja always considered Lord Sri rAma to be beyond 'bhEda' and 'abhEda'.     


C – vaTTi goDDu - in the book of TKG, it is given as ‘paTTi goDDu’ and ‘vaTTi goDDu’ is given as an alternative; in the book of TSV/AKG, it is given as ‘paTTi goDDu’; in the book of CR, it is given as ‘vaTTi goDDu’. In all the books, the meaning taken is ‘stray’ (stray bull). The telugu word for ‘stray animal’ is ‘cerugoNDi pazuvu’ or ‘ceruDu pazuvu’ or ‘doGga goDDu’. ‘paTTi’ is tamizh word to mean ‘stray’ – ‘paTTi mADu’ or ‘koNDi mADu’ – ‘stray animal’. 


‘goDDu’ means ‘barren’; ‘vaTTi’ also means ‘utter’ – putting these together it will mean ‘utterly useless animal’.  Therefore, ‘vaTTi’ has been taken as the correct word. However, as the meaning taken in all the books is ‘stray’, it is possible that zrI tyAgarAja has used tamizh word ‘paTTi’. This needs to be checked. Any suggestions ???  


Devanagari

{É. B]Öõ™ô ¥ÉÉäiÉÖ´ÉÉä iÉäÊ™ôªÉ BEòÉxiÉ ®úÉ(¨É)ªªÉ 

+. Eò]õEò]õ xÉÉ SÉÊ®úiÉ¨ÉÖ EòhÉÇ Eò`öÉä®ú(¨É)ªªÉ (B)

SÉ. ´ÉÊ^õ MÉÉädÙ÷ ®úÒÊiÉ ¦ÉÊIÉÊˆÉ ÊiÉÊ®úÊMÉÊiÉ 

   {ÉÖ^Ùõ ™ôÉä¦ÉÖ™ôxÉÖ {ÉÉä^õEèò {ÉÉäMÉÊb÷ÊiÉ 

   nÖùŸÖõ™ôiÉÉä MÉÚÊb÷ nÖù¹EÞòiªÉ¨ÉÖ™ô ºÉÎ±{É 

   ®ú^Ùõ VÉäÊºÉxÉ iªÉÉMÉ®úÉVÉÖÊxÉ nùªÉiÉÉä (B)


English with Special Characters

pa. e¶ula br°tuv° teliya ®k¡nta r¡(ma)yya 

a. ka¶aka¶a n¡ caritamu kar¸a ka¶h°ra(ma)yya (e)

ca. va¶¶i go··u r¢ti bhakÀiµci tirigiti 

   pu¶¶u l°bhulanu po¶¶akai poga·iti 

   duÀ¶ulat° g£·i duÀk¤tyamula salpi 

   ra¶¶u j®sina ty¡gar¡juni dayat° (e)


Telugu

xms. FsÈÁVÌÁ úËÜ[»R½Vª¯[ ¾»½ÖÁ¸R¶V GNS©«sò LS(ª«sV)¸R¶Vù 

@. NRPÈÁNRPÈÁ ©y ¿RÁLji»R½ª«sVV NRPLñRi NRPh][LRi(ª«sV)¸R¶Vù (Fs)

¿RÁ. ª«sÉíÓÁ g]²ïR¶V Lki¼½ Ë³ÏÁOTPQÄÓÁè ¼½Ljigji¼½ 

   xmsoÈíÁV ÍÜ[Ë³ÏÁVÌÁ©«sV F~ÈíÁ\ZNP F~gRi²T¶¼½ 

   µR¶VxtísvÌÁ»][ gRiW²T¶ µR¶VxtsQäQX»R½ùª«sVVÌÁ xqsÖÁö 

   LRiÈíÁV ÛÇÁ[zqs©«s »yùgRiLSÇÁÙ¬s µR¶¸R¶V»][ (Fs)


Tamil

T. GÓX l3úWôÕúYô ùR­V HLôkR WôUnV

A. LPLP Sô N¬RØ LoQ LúPô2WUnV (GÓX)


N. Yh¥ ùLôh3Ó3 Ã§ T·g£ §¬¡3§

  ×hÓ úXô×4Xà ùTôhPûL ùTôL3¥3§

  ÕxÓXúRô á3¥ ÕxdÚjVØX ^p©

  WhÓ ú_³] jVôL3Wô_÷² R3VúRô (GÓX)

Gq®RùUuû]d LôlTôúVô A±úVu,

(G]Õ) JúW Ï±dúLô[ô] CWôUnVô?

IVúLô!  G]Õ SPjûR úLhTRtÏ ªLd ùLôÓûUVô]RnVô;


Gq®RùUuû]d LôlTôúVô A±úVu,


(G]Õ) JúW Ï±dúLô[ô] CWôUnVô?

Øt±Ûm TV]t\ UôÓ úTôuß ¾² §u\ûXkúRu;

©\®l ©Ñ²Lû[ Y«t±tLôLl ×LrkúRu;

¾úVôÚPu á¥ ¾VfùNVpL°ûZjÕ,

(Guû]úV) C¯Ü TÓj§dùLôiP Cj§VôLWôNû]d LÚûQÙPu 


Gq®Rm LôlTôúVô A±úVu,


(G]Õ) JúW Ï±dúLô[ô] CWôUnVô?


Kannada

®Ú. GlßÄ ·æàÃÞ}ÚßÈæãÞ }æÆ¾Úß HOÛ«Ú¡ ÁÛ(ÈÚß)¾ÚßÀ 

@. OÚlOÚl «Û ^ÚÂ}ÚÈÚßß OÚÁÚ| OÚpæàÞÁÚ(ÈÚß)¾ÚßÀ (G)

^Ú. ÈÚno VæàsÚßu ÂÞ~ ºÚPÐjÝ` ~ÂW~ 

   ®Úâ´lßo ÅæàÞºÚßÄ«Úß ®æãloOæç ®æãVÚt~ 

   ¥ÚßÎÚßoÄ}æàÞ VÚàt ¥ÚßÎÚí}ÚÀÈÚßßÄ ÑÚÆ° 

   ÁÚlßo eæÞÒ«Ú }ÛÀVÚÁÛdß¬ ¥Ú¾Úß}æàÞ (G)


Malayalam

]. FSpe t{_mXpthm sXenb GIm´ cm(a)¿ 

A. ISIS \m NcnXap IcvW ItTmc(a)¿ (F)

N. h«n sKmÍp coXn `£n©n XncnKnXn 

   ]p«p tem`pe\p s]m«ssI s]mKUnXn 

   ZpjvSpetXm KqUn ZpjvIrXyape kev]n 

   c«p tPkn\ XymKcmPp\n ZbtXm (F)


Assamese

Y. AOÇô_ æ[ýÐçTÇöã¾ç åTö×_Ì^ AEõçÜ™ö »ç(])Ì^ËÌ^ 

%. EõOôEõOô Xç $Jô×»Tö]Ç EõSï EõäPöç»(])Ì^ËÌ^ (A)

$Jô. ¾×vô åGç¯QÇö »Ý×Tö \ö×lù×‡û ×Tö×»×G×Tö 

   YÇÅvÇô å_ç\Çö_XÇ åYçvôêEõ åYçG×Qö×Tö 

   VÇrÇô_ãTöç GÉ×Qö VÇ›Êõ±Ì^]Ç_ a×” 

   »vÇô åL×aX ±Ì^çG»çLÇ×X VÌ^ãTöç (A)


Bengali

Y. AOÇô_ æ[ýÐçTÇöã[ýç åTö×_Ì^ AEõçÜ™ö Ì[ýç(])Ì^ËÌ^ 

%. EõOôEõOô Xç »Jô×Ì[ýTö]Ç EõSï EõäPöçÌ[ý(])Ì^ËÌ^ (A)

»Jô. [ý×vô åGç¯QÇö Ì[ýÝ×Tö \ö×lù×‡û ×Tö×Ì[ý×G×Tö 

   YÇÅvÇô å_ç\Çö_XÇ åYçvôêEõ åYçG×Qö×Tö 

   VÇrÇô_ãTöç GÉ×Qö VÇ›Êõ±Ì^]Ç_ a×” 

   Ì[ývÇô åL×aX ±Ì^çGÌ[ýçLÇ×X VÌ^ãTöç (A)


Gujarati

~É. +è`Öò±É ¦ÉÉàlÉÖ´ÉÉà lÉèÊ±É«É +àHíÉ{lÉ ­÷É(©É)««É 

+. Hí`òHí`ò {ÉÉ SÉÊ­÷lÉ©ÉÖ HíiÉÇ HícóÉà­÷(©É)««É (+è)

SÉ. ´ÉÎ`Ãò`ò NÉÉèeÃôeÖô ­÷ÒÊlÉ §ÉÊKÉÎ_SÉ ÊlÉÊ­÷ÊNÉÊlÉ 

   ~ÉÖ`Ãò`Öò ±ÉÉà§ÉÖ±É{ÉÖ ~ÉÉè`Ãò`òHäí ~ÉÉèNÉÊeôÊlÉ 

   qÖöº`Öò±ÉlÉÉà NÉÚÊeô qÖöºHÞíl«É©ÉÖ±É »ÉÎ±~É 

   ­÷`Ãò`Öò WðàÊ»É{É l«ÉÉNÉ­÷ÉWÖðÊ{É qö«ÉlÉÉà (+è)


Oriya

`. HVÊmþ ÒaöÐ[ÊÒgÐ Ò[mÞþ¯Æ HLÐ«Æ eþÐ(c)¯ÆÔ 

@. LVLV _Ð QeÞþ[cÊ LZà LÒWÐeþ(c)¯ÆÔ (H)

Q. gpÞ ÒNÐÅÊ¤ eþÑ[Þ bþlÞqÞ [ÞeÞþNÞ[Þ 

   `ÊpÊ ÒmþÐbÊþmþ_Ê Ò`ÐpÒLß Ò`ÐNXÞ[Þ 

   ]Ê½Ê¤mþÒ[Ð NËXÞ ]Ê´ôÆ[ÔcÊmþ jmçþ`Þ 

   eþpÊ ÒSjÞ_ [ÔÐNeþÐSÊ_Þ ]¯ÆÒ[Ð (H)


Punjabi

a. B~Sxk d®¨Yxm¨ Y~ukh B~Es`Y js(g)hi 

A. ESES `s MujYgx EjX ET©j(g)hi (B~)

M. m°uS I¨°Ux jvuY euEouRM uYujuIuY 

   ax°Sx k¨exk`x a¨°SE¤ a¨IuUuY 

   ]xoSxkY¨ IyuU ]xuoFYigxk nuka 

   j°Sx O~un` YisIjsOxu` ]hY¨ (B~)

